TEMA 1. LA VARIACIÓ LINGÜÍSTICA. dialectes i registres. ELS LLENGUATGES ESPECIALITZATS: CIENTÍFIC, TÈCNIC, JURÍDIC, PUBLICITARI, LITERARI I DELS MITJANS DE COMUNICACIÓ.
1. Llenguatge, llengua, dialecte i parla

El llenguatge és la capacitat de l'ésser humà de comunicar-se utilitzant un sistema de signes. Es pot parlar de llenguatge quan els senyals emesos i captats en el procés de comunicació constitueixen signes fixos discontinus, organitzats, que poden ser intercanviats pels diferents individus d'una mateixa comunitat lingüística.
El llenguatge es concreta en múltiples llengües amb un codi específic cada una. Una llengua o idioma és un sistema de signes articulats que posseeix una determinada comunitat de parlants per poder-se comunicar. Té un caràcter social ja que afecta tota una col·lectivitat. L’individu no té possibilitats de canviar-la. Cap home o dona sol pot crear un idioma. Cada persona està en condicions d’usar-la d’acord amb els coneixements que n’hagi assolit gràcies a l’escolarització, la situació socioeconòmica i les facultats personals.

La llengua no és una cosa uniforme sinó ben diversa perquè compta amb varietats i registres. Els grecs introduïren el terme dialecte (parlar informal d’una conversa, expressió literària local, etc.), molt ambigu. Aquesta ambigüitat s’ha mantingut i potenciat. Avui dia el concepte de dialecte coincideix amb el de varietat geogràfica. I a més de dialectes, podem parlar també de subdialectes. 

La parla no és la llengua, sinó la concreció individual que en fa l’individu. Anomenam competència lingüística al nivell de coneixements de la llengua que té l’individu.

Característiques distintives del llenguatge humà

Tot i que a vegades es parla de llenguatge dels animals, per exemple els crits dels micos o la dansa de les abelles, el llenguatge pròpiament dit és exclusiu de l'ésser humà, perquè acumula una sèrie de característiques que no s'han trobat juntes en cap altra espècie.

- La primera d'elles és la possibilitat d'establir comunicació. Un emissor expressa un missatge i la resposta del receptor altera els propers missatges.

- La més evident és potser la capacitat de referir-se a realitats allunyades en el temps i l'espai del moment comunicatiu o fins i a tot de referir-se a realitats no existents. Aquest fet permet l'abstracció. Per això es diu que el llenguatge usa símbols.

- La tercera és que no està lligada a cap òrgan o necessitat concreta, sinó que hi intervenen molts factors. Per aquest motiu hi ha tanta varietat de missatges possibles, a diferència del repertori limitat dels senyals animals. La doble articulació (fonemes + monemes) permet la infinitud de missatges en l'home: només ha d'aprendre un inventari curt de signes i les seves regles de combinació per comunicar-se en qualsevol situació.

- Per últim, el llenguatge humà es plasma en una llengua que s'aprèn a la infància; ningú neix sabent cap idioma, a diferència dels animals. L'enorme variabilitat lingüística n'és una prova evident.

Funcions del llenguatge

Roman Jakobson va analitzar les funcions bàsiques de la comunicació, i per tant també del llenguatge:

· Funció referencial o representativa: Al·ludir al context on té lloc la comunicació. La mateixa expressió en un context diferent canvia de significat. Per exemple: "deixa-ho aquí", segons de què es parli canvien els referents del "ho" i del "aquí".

· Funció expressiva o emotiva: Comunicar una idea que té l'emissor, fer partícips als altres dels propis pensaments

· Funció conativa o apel·lativa: Aconseguir un efecte determinat per part del receptor (per exemple, els precs, les preguntes....)

· Funció fàtica: Cridar l'atenció del receptor, començar o restablir la comunicació

· Funció metalingüística: Parlar sobre el propi llenguatge. Per exemple, "El verb haver s'escriu amb h i amb v".

· Funció poètica: Embellir el missatge, com passa a la literatura. Segons Jakobson, la funció poètica és la més important, ja que posa en marxa totes les altres. 

2. Conceptes de variació, varietat. Tipologia

Dominar una llengua val a dir conèixer-ne el codi i saber-lo usar adequadament en diferents situacions. La variació lingüística és un fet universal. No hi ha cap llengua viva monolítica o uniforme. Totes presenten diferències associades a grups de persones o a situacions d’ús concretes. De la comunitat sencera al parlant individual, es troben grups humans de diferent naturalesa, inserits dins grups majors, a cada un dels quals corresponen formes lingüístiques diferenciades. 

Els factors que condicionen la variació poden ser de dues classes: uns tenen a veure amb les característiques dels parlants (sexe, edat, ètnia, origen geogràfic, nivell sociocultural, etc.) i uns altres amb les característiques de la situació en què es produeix la comunicació (relació entre els interlocutors, l’entorn físic, etc.). Això ens permet de parlar de dos tipus bàsics de variació:

—variació dialectal, la que es relaciona amb els usuaris o amb els grups que aquests constitueixen;


—variació estilística o funcional, en funció de la situació comunicativa. 

La variació (abstracta) és la suma de varietats (concretes i reals).

La variació dialectal pot desfer-se en varietats geogràfiques (oriental i occidental), socials (“culturització” i “no culturització”), i històriques (definir la llengua d’èpoques diferents). Les varietats que se’n deriven formen conjunts anomenats dialectes. D’altre costat, les diferents formes lingüístiques de cada varietat estilística fan registres.

Si parlam sobretot de variació geogràfica haurem de tenir molt clara la frontera entre llengua i dialecte, que s’estableix fent diferències entre dialectes i fer diferències entre llengües. Per conèixer amb detall la distribució i les característiques de la nostra llengua, es bo llegir Els parlars catalans de Joan Veny o visitar aquest siti (http://webs.racocatala.cat/cat1714/llengua/d00.htm.)
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La variació social és el conjunt de varietats que es distingeixen pel fet de tenir relació amb grups socials diferenciats. Podem distingir-hi dos criteris per a la diferenciació:

a) Les varietats vinculades a una activitat específica del grup social en qüestió: argot.

b) Les variacions que reflecteixen una pertinença social determinada. Hi ha una relació directa entre varietat culturitzada i no culturitzada, que fa referència a la manca de domini de l’estàndard, tant oral com escrit, la qual cosa es reflecteix d’una manera general en l’adequació estilística i la persistència de trets informals.

La variació temporal o diacrònica és l’existència de formes lingüístiques pròpies de grups situats en una època determinada, que contrasten amb les de grups d’altres èpoques.

Si parlam de la variació estilística, observam que hi ha varietats que no són característiques de cap grup humà globalment, sinó que corresponen a les exigències de la situació comunicativa i al grau de formalitat. S’anomenen varietats estilístiques el llenguatge científic, el llenguatge literari i també les varietats anomenades familiar i popular.

3. La varietat estàndard 

El llenguatge estàndard s’aconsegueix sobretot per la pràctica dels usos comunicatius de masses (mitjans de comunicació, sistema educatiu, administració etc.). La varietat estàndard no es limita però a un sol registre, ja que pot anar des del text informatiu a l’entrevista oral, des d’un escrit oficial a la propaganda o l’espectacle.

La funció principal d’aquesta varietat estàndard (E) és la comunicació social, la transmissió d’informació adreçada al gran públic. Serveix de fonament a tota la resta de varietats formals. Convé que els usuaris i difusors de la varietat E de la llengua (periodistes, locutors, presentadors de TV, ensenyants, etc.) vetlin per la seva correcció.

La varietat E es defineix com a llengua referencial, com aquella varietat més general de la llengua que, apta per als usos generalitzats, no és pròpia de cap grup específic. Es concep per tant com a supradialectal, que no es pot confondre amb cap dialecte concret.

La llengua E, a diferència del concepte de llengua literària, té relació, sobretot, amb l’ús generalitzat de la llengua, i es desenvolupa amb el desplegament dels mitjans de comunicació de masses. La llengua E és el resultat d’una tria dels diferents recursos expressius d’una llengua per tal de fer-ne un de generalitzat. És, per tant, el resultat d’una situació de normalització i de normalitat social. Consisteix un greu error el fet d’identificar la llengua E amb la normativa, ja que no existeix sense un ús social normalitzat de la llengua a tots els àmbits.

L’elaboració d’una varietat E escrita i oral d’una llengua és un procés llarg i complex que demana, a més de l’elaboració d’unes propostes de norma unificadores i optimitzadores de les funcions comunicatives, que se’n produeixi i s’accepti en els usos socials. Aquest procés dialèctic implica una gran capacitat d’elaboració i una elevada sensibilitat social.

Les normes de l’E han de ser supradialectals i han d’aportar uns criteris de selecció i depuració de la llengua. L’E serveix per a totes les funcions i ha de tenir un elevadíssim grau d’acceptació per part de tots els parlants i s’ha d’identificar amb tot el país. La consecució d’una varietat E és un objectiu que ha d’assolir qualsevol llengua que vulgui aspirar a la supervivència en el món d’avui. Una llengua sense varietat E veuria frenada la seva utilització en la comunicació social, en el sistema educatiu i en la seva manipulació tecnològica.

Les fases del procés d’estandardització de la llengua catalana comencen amb Ramon Llull (S. XIII), la Cancelleria Reial (S.XV) i amb Pompeu Fabra (IEC-S.XX). Tanmateix, ara com ara, aquesta varietat encara no funciona plenament en català. És un objectiu que no es pot considerar realitzat fins que no s’aconsegueixi la plena normalització. És el model assumit socialment. És el resultat d’un fenomen social on intervé el marc sociolingüístic (la norma lingüística i la funció atorgada a la llengua; els usos formals de la llengua i una política lingüística determinada) i l’ús real i quotidià. És la que s’utilitza en la transmissió d’informació al gran públic. Per avançar cap a un estàndard propi cal una consciència lingüística, i en aquest aspecte és fonamental l’ensenyament.

La llengua E és la llengua comuna, general i supradialectal. Ha de possibilitar i garantir la intercomunicació generalitzada en una comunitat lingüística en els àmbits formals, especialment per a satisfer les complexes necessitats comunicatives d'una societat moderna. En un inici, la llengua E és una llengua escrita, tot i que amb l'arribada dels mitjans de comunicació audiovisuals s'ha creat una norma de l'estàndard oral basada en la norma escrita tradicional. És a dir, l'E escrit s'ha oralitzat. És una varietat, altament codificada, que serveix de model de referència a tots els membres d'una comunitat lingüística en uns àmbits determinats o en tots els àmbits.
L’existència de normes per a l’ús correcte satisfà les necessitats dels membres d’una comunitat: la seguretat en la seva activitat comunicativa. Per això, quan una societat té a la seva disposició una llengua amb un E definit i conegut, i una altra amb un E deficitari com a model de referència, tendirà a triar el primer, perquè proporciona un nivell de seguretat (d'aquí que la lleialtat lingüística s'hagi de relacionar amb la inseguretat lingüística).

Processos d’estandardització

· Selecció. Consisteix a prendre una opció per una determinada varietat lingüística, a partir de la qual es desenvoluparà el procés. 
· Codificació. Inclou tres etapes: fixació de l’ortografia, de la gramática i de l’inventari lèxic. Té per objectiu  reduir al màxim la variació de la llengua. La concurrència de variants formals (nosaltres, nosatros, noltros; vivint, visquent) és un obstacle per a la funcionalitat de la comunicació. La codificació condueix a la unificació d'aquestes formes, en benefici de l'eficàcia comunicativa. Estandarditzar sempre és prendre opció per una de les possibilitats i rebutjar-ne les altres. 
· Vehiculació. Ensenyament de la llengua codificada a la població i en la seva implantació a tots els àmbits de comunicació formal, desallotjant l'E que fins al moment els ocupava. La difusió de la varietat codificada produeix les normes d'ús socialitzades que matisen, completen i poden rectificar les propostes inicials de codificació (de poc serveix que els diccionaris recullin com a sinònims desocupat, aturat i parat si els mitjans de comunicació només usen un d'aquests mots).
· Elaboració. És el desenvolupament de l'obra codificadora. Comprèn l'actualització, l'enriquiment i l'especialització dels recursos expressius de la llengua.

4. Els registres

Els registres són productes dels usos que es fan de la llengua en les diferents situacions comunicatives. Són concrets: una carta comercial, una conferència, un poema. Així com els dialectes tendeixen amb el temps a unificar-se, els registres tendeixen a diversificar-se perquè n’apareixen de nous.

Quatre factors caracteritzen els registres:

a) El tema: àrea o camp de coneixement de què tracta el missatge. Podem distingir entre temes generals i temes especialitzats: mal de coll = faringitis.

El canal: mitjà amb què es vehicula el missatge. L’oral és més espontani i l’escrit ho és menys.

b) El grau de formalitat: relació interpersonal entre l’emissor i el receptor que determina el to i el tractament del missatge.

c)  La intencionalitat: funció del missatge (argumentar, insultar, donar ordres, explicar, descriure, etc. ).

S’anomenen varietats formals quan són el resultat d’una preocupació sostinguda per a la selecció i l’optimització dels recursos lingüístics disponibles. Es prioritza la precisió en l’ús de les formes lingüístiques, la qual cosa vol dir seguir uns criteris de correcció i de concisió per tal d’aconseguir la coherència i la cohesió del text i evitar l’ambigüitat. Solen anar adreçades al públic i s’ha de cercar una bona capacitat expressiva.

· La varietat literària té una prioritat comunicativa d’ordre artístic, en el sentit d’explorar estèticament els recursos de la llengua. Aquesta varietat no és tampoc homogènia en els seus registres (descripcions, diàlegs, reflexions, jocs de paraules). Quan parlam de llengua literària, ens referim al llenguatge de les creacions pròpies de la literatura.

· La varietat científico-tècnica és la més regular i uniforme de les varietats formals que analitzam. En aquesta varietat preval la precisió, i procura evitar qualsevol ambigüitat. El lèxic usat és d’una gran exactitud i una gran precisió de les teories i també de les descripcions.

Les varietats no formals corresponen sovint a una expressió lingüística més espontània. Hi ha dos grans tipus de varietats: el llenguatge familiar i el llenguatge popular.

· Per llenguatge familiar entenem la varietat usada sovint en les converses privades més espontànies. Les seves característiques són un grau de depuració i de correcció menys accentuat que el de l’E oral. Utilitza la modalitat d’expressió col.loquial, jocs de paraules i les deformacions dels mots, expressions fetes i metàfores, eufemismes, etc.

· El llenguatge popular és la varietat estilística, no formal, usada per una gran majoria del poble, i es diferencia del familiar perquè rebutja eufemismes, el respecte als tabús sexuals o religiosos i prioritza la relació directa. Havia estat evitat pels estrats socials més primmirats. Ara es fa difícil la distinció entre varietat familiar i popular, per efecte de la permissivitat social en l’ús d’expressions populars. El llenguatge popular no és una varietat social sinó estilística. Pel fet de tractar-se d’un mode d’expressió generalitzat en amplis sectors de la població i d’esser usat per la majoria dels estrats socials. L’argot, en canvi sí que pertany a un sector social ben determinat i amb la voluntat de diferenciar-se.

Pel que fa a les modalitats d’expressió parlam d’expressió escrita, expositiva i col·loquial.

5. Els llenguatges especialitzats

CARACTERÍSTIQUES DEL REGISTRE CIENTIFICOTÈCNIC

· El seu ús requereix una certa preparació cultural.

· És clar i precís (incideix a la denotació).

· Fuig de les figures estilístiques.

Els termes que utilitza han de ser biunívocs: cada concepció ha de tenir un únic significat i viceversa).

· En algunes disciplines usa signes propis (matemàtiques o química).

· Hi ha abundància de tecnicismes i neologismes.

· Evita els períodes oracionals llargs que dificulten la comprensió dels  textos

CARACTERÍSTIQUES DEL REGISTRE JURÍDIC I ADMINISTRATIU

· Es troba en els intercanvis dels organismes de l'Estat entre sí i amb els ciutadans i ciutadanes.

· Sol tenir un estil molt formal i poc modificable.

· Fraseologia arcaica i aforismes provinents del dret romà.

· Bàsicament és escrit, encara que en sentències o interrogatoris judicials s'expressa oralment.

· S'usa molt el mode imperatiu i els condicionals lligats a ell.

· Usa fórmules solemnes per remarcar l’autoritat.  

· Actualment el registre jurídic i administratiu del català es troba en procés de reforma amb criteris de funcionalitat i democratització.

CARACTERÍSTIQUES DEL REGISTRE PERIODÍSTIC

· És poc formal: presenta un ampli ventall de possibilitats, ja que segons temes i situació pot acostar-se als altres registres: col·loquial, literari, etc.

· Pot ser tant oral (ràdio i televisió) com escrit (diaris i revistes).

· L’estructura de les notícies es fa d'acord amb el que s'anomena piràmide invertida (es comença pels aspectes més importants i es va passant als de menor importància).

· La informació ha de respondre a les següents preguntes bàsiques: qui, què, quan, on, per què i com.

· Entre els gèneres periodístics es poden destacar la notícia, el reportatge, 1'entrevista, els articles d'opinió i els editorials.

· En televisió i ràdio està vinculat a semiòtiques no verbals.

CARACTERÍSTIQUES DEL REGISTRE PUBLICITARI

· Té una extensió molt reduïda.

· Usa freqüentment recursos retòrics (metàfores, hipèrboles, regularitats fonètiques, etc.).

· Es recolza sovint en la imatge gràfica.

· Hi ha un predomini de la funció conativa o apel·lativa.

· Un apartat del registre publicitari és la propaganda, que busca l’adhesió a una causa o ideologia.

CARACTERÍSTIQUES DEL REGISTRE LITERARI

	.    Llenguatge estètic.

.    Intencionalitat subjectiva.

.    Elements retòrics.

.    Usos formals.

.    Ús de cultismes.

.    Generalment escrit.


